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Vibrační válce řady VVV
Servisní manuál

Tento servisní manuál je určen jako pomůcka pro autorizované servisy NTC. Úkony servisních a opravárenských prací, které jsou zde popsány, doporučujeme svěřit autorizovanému servisu.
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1.
BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Bezpečnostní opatření uvedená v jednotlivých kapitolách technické dokumentace dodávané se strojem musí být doplněna o bezpečnostní opatření platná v příslušné zemi pro používání stroje na pracovišti s ohledem na organizaci práce, pracovní proces a personál.

1.1.
Doprava stroje

1.
Při nakládaní a přemísťování stroje je třeba upevnit vázací prostředky na příslušných upevňovacích místech.

2.
Při najíždění na přepravní prostředek je nutné vypustit vodní nádrž a dbát zvýšené opatrnosti - hrozí převrácení stroje!

3.
Na přepravním prostředku je třeba stroj zajistit tak, aby při přepravě nemohlo dojít k jeho samovolnému pohybu po ložné ploše nebo převrácení.

4.
Při zvedání jeřábem se stroj zavěsí buď za centrální závěsné oko nebo za oka v bočnicích (dle provedení). Pro zavěšení je nutné použít vázací prostředky o dostatečné nosnosti. Vázání stroje na jeřáb smí provádět pouze osoba s příslušnou kvalifikací.

-!- POZOR!

Je zakázáno vstupovat pod zavěšené břemeno!

1.2.
Údržba stroje

· Mazání, údržbu a seřizování stroje musí provádět pouze vyškolený personál.

· Přitom je nutné dodržovat termíny uvedené v tabulce údržby.

· Před započetím servisních prací je nutné umístit stroj na pevnou vodorovnou plochu, zajistit jej proti samovolnému pohybu a náhodnému spuštění.

· Na ovládací páku připevněte visačku „Stroj je mimo provoz“.

· Servisní práce provádějte pouze za klidu motoru a při vychladlém motoru.

· Práce, které je možné provádět jen za chodu motoru (seřizování), musí být prováděny za přítomnosti druhé osoby, která má bezprostřední přístup k nouzovému vypínání a která musí mít trvale zajištěné spojení s osobou provádějící seřizování tak, aby v případě potřeby bylo možné okamžitě vypnout motor.

· Před započetím servisních prací důkladně očistěte celý stroj, zejména místa servisu.

· Při práci používejte vhodné a nepoškozené nářadí.

· Pro opravy je přípustné používat pouze originální náhradní díly. Výrobce neručí za škody způsobené použitím jiných, než originálních náhradních dílů.

· Za snížené viditelnosti je možné servisní práce provádět pouze při dostatečném osvětlení celého stroje a bezprostředního okolí.

· Je-li nutné odmontovat kryty nebo bezpečnostní prvky, musí být tyto opět namontovány dříve, než je stroj uveden do provozu.

· Šroubové spoje dotahujte předepsaným momentem a zajišťujte lepením - viz kap. 3.7.2.

POZOR: Při vypouštění olejových náplní hrozí nebezpečí popálení.

POZOR: Hydraulický olej unikající pod tlakem (při povolení šroubového spoje hydraulického systému) může proniknout pokožkou a způsobit vážné poranění. Proto je nutné nejprve zajistit uvolnění tlaku z hydraulického systému.

1.3.
Požární opatření při výměnách provozních náplní

· Z hlediska nebezpečí požáru jsou použité hořlavé kapaliny na stroji rozděleny do tříd nebezpečnosti:

I.
třída nebezpečnosti - benzín

II.
třída nebezpečnosti - nafta

IV.
třída nebezpečnosti - minerální oleje, mazací tuky

· Místo výměny olejů musí být umístěno tak, aby nezasahovalo do prostoru s nebezpečím výbuchu, požáru.

· Musí být označeno tabulkami a značkami se zákazem kouření a používání otevřeného ohně.

· Manipulační plocha musí být dimenzována tak, aby zachytila množství hořlavé kapaliny rovnající se obsahu největší nádoby, přepravního obalu.

· Musí být vybaveno hasicími přístroji.

· Pro manipulaci olejů, benzínu či nafty používejte nádoby, jako jsou kovové sudy, barely, kanystry, plechové konve.

· Přepravní nádoby musí být při skladování řádně uzavřeny.

· Nádoby musí být uloženy vždy otvorem nahoru a zajištěny proti vytékání a úkapům.

· Nádoby musí být označeny nesmazatelným nápisem s udáním obsahu a třídy hořlavosti.

POZOR! Hydrostatická soustava pojezdu je velice citlivá na čistotu hydraulického oleje. Olej proto vždy nalévejte pouze z čistých nádob, nejlépe z originálních obalů.

1.4.
Ekologické a hygienické zásady

Při provozu a údržbě stroje je uživatel povinen dbát obecných zásad ochrany zdraví a životních prostředí a zákonů, vyhlášek a předpisů, vztahujících se k této problematice platných v teritoriu užívání stroje.

· Ropné produkty a nátěrové hmoty včetně ředidel jsou zdraví škodlivé látky. Pracovníci, přicházející při obsluze a údržbě stroje do styku s těmito produkty, jsou povinni dbát obecných zásad ochrany zdraví a řídit se bezpečnostními a hygienickými návody výrobců těchto produktů.

Zejména upozorňujeme na:

· ochranu pokožky při práci s ropnými produkty a nátěrovými hmotami

· řádné omytí rukou po ukončení práce a před jídlem

· Ropné produkty a nátěrové hmoty včetně ředidel a dále čistící a konzervační prostředky vždy uschovávejte v původních originálních a řádně uzavřených obalech. Nepřipusťte skladování těchto látek v neoznačených láhvích a jiných nádobách s ohledem na nebezpečí záměny. Zvláště nebezpečné je možnost záměny za poživatiny a nápoje.

· Dojde-li k náhodnému potřísnění pokožky, sliznic, očí nebo vdechnutí výparů, aplikujte ihned zásady první pomoci. Při náhodném požití těchto produktů vyhledejte neprodleně lékařskou pomoc.

· Provozní náplně stroje včetně vyřazených filtrů a hadic jsou po výměně odpadem s rizikovými vlastnostmi vůči životnímu prostředí. Tyto látky a díly musí být likvidovány v souladu s příslušnými předpisy na ochranu jednotlivých složek životního prostředí a v souladu s předpisy na ochranu zdraví.

1.5.
Likvidace stroje po ukončení jeho životnosti

Při likvidaci stroje po ukončení jeho životnosti je uživatel povinen dbát platných předpisů a zákonů o odpadech a ochraně životního prostředí. Doporučujeme proto obrátit se v těchto případech vždy:

· na specializované firmy, zabývající se profesionálně s příslušným oprávněním těmito činnostmi

· na výrobce nebo jím pověřené akreditované smluvní servisní organizace

Firma NTC neodpovídá za škody na zdraví uživatelů ani za škody, způsobené na životním prostředí v případech nedodržování výše uvedených hygienických a ekologických zásad.

2.
Základní technické parametry vibračního válce

	(S řídící tyčí)
	VVV 600/12
	VVV 600/12HE
	VVV 600/12H3E

	Celková délka
	2150 mm
	2150 mm
	2150 mm

	Celková šířka
	730 mm
	730 mm
	730 mm

	Celková výška
	1050 mm
	1050 mm
	1050 mm

	Šířka běhounu
	600 mm
	600 mm
	600 mm

	Průměr běhounu
	372 mm
	372 mm
	372 mm

	Provozní hmotnost CECE *
	530 kg
	550 kg
	555 kg

	Přepravní hmotnost
	485 kg
	505 kg
	510 kg

	Frekvence
	60 Hz
	60 Hz
	60 Hz

	Odstředivá síla
	12 kN
	12 kN
	12 kN

	Rychlost pojezdu
- vpřed
	0-5 km/h
	0-5 km/h
	0-5 km/h

	


- vzad
	0-2,0 km/h
	0-2,0 km/h
	0-2,0 km/h

	Max. stoupavost
	20° (36%)
	20° (36%)
	20° (36%)

	Objem vodní nádrže
	45 l
	45 l
	45 l

	Motor
	HONDA
	HATZ 
	HATZ

	Typ
	GX 200
	1B20
	1B30 ***

	Chlazení
	vzduchem
	vzduchem
	vzduchem

	Max. výkon
	4,8 kW
	3,4 kW
	5 kW

	Otáčky
	3300 min-1
	3000 min-1
	3000 min-1


	(S řídícím kolem)
	VVV 601/12
	VVV 601/12HE
	

	Celková délka
	2150 mm
	2150 mm
	

	Celková šířka
	730 mm
	730 mm
	

	Celková výška
	1050 mm
	1050 mm
	

	Šířka běhounu
	600 mm
	600 mm
	

	Průměr běhounu
	372 mm
	372 mm
	

	Provozní hmotnost CECE *
	590 kg
	610 kg
	

	Přepravní hmotnost
	545 kg
	565 kg
	

	Frekvence
	60 Hz
	60 Hz
	

	Odstředivá síla
	12 kN
	12 kN
	

	Rychlost pojezdu
- vpřed
	0-5 km/h
	0-5 km/h
	

	


- vzad
	0-2,0 km/h
	0-2,0 km/h
	

	Max. stoupavost
	20° (36%)
	20° (36%)
	

	Objem vodní nádrže
	45 l
	45 l
	

	Motor
	HONDA
	HATZ 
	

	Typ
	GX 200
	1B20
	

	Chlazení
	vzduchem
	vzduchem 
	

	Max. výkon
	4,8 kW
	3,4 kW
	

	Otáčky
	3300 min-1
	3000 min-1
	


*
Včetně náplně oleje, paliva a plné vodní nádrže.

***
Tento motor je vhodný pro nasazení ve velkých nadmořských výškách (Více než 1500 m nad mořem), kde dochází k úbytku výkonu motoru kvůli nedostatečnému plnění motoru. Použití tohoto motoru v normálních podmínkách je neopodstatněné.

	(S řídící tyčí)
	VVV 700/22
	VVV 700/22HE
	VVV 700/22H4E

	Celková délka
	2750 mm
	2750 mm
	2750 mm

	Celková šířka
	840 mm
	840 mm
	840 mm

	Celková výška
	1250 mm
	1250 mm
	1250 mm

	Šířka běhounu
	700 mm
	700 mm
	700 mm

	Průměr běhounu
	452 mm
	452 mm
	452 mm

	Provozní hmotnost CECE *
	910 kg
	935 kg
	950 kg

	Přepravní hmotnost
	860 kg
	885 kg
	900 kg

	Frekvence
	55 Hz
	55 Hz
	55 Hz

	Odstředivá síla
	22 kN
	22 kN
	22 kN

	Rychlost pojezdu
- vpřed
	0-5 km/h
	0-5 km/h
	0-5 km/h

	


- vzad
	0-2,0 km/h
	0-2,0 km/h
	0-2,0 km/h

	Max. stoupavost
	20° (36%)
	20° (36%)
	20° (36%)

	Objem vodní nádrže
	50 l
	50 l
	50 l

	Motor
	HONDA
	HATZ 
	HATZ 

	Typ
	GX 270
	1B30
	1B40

	Chlazení
	vzduchem
	vzduchem 
	vzduchem 

	Max. výkon
	6,6 kW
	5 kW
	7,3 kW

	Otáčky
	3000
	3000
	3000


	(S řídícím kolem)
	VVV 701/22
	VVV 701/22HE
	

	Celková délka
	2750 mm
	2750 mm
	

	Celková šířka
	840 mm
	840 mm
	

	Celková výška
	1250 mm
	1250 mm
	

	Šířka běhounu
	700 mm
	700 mm
	

	Průměr běhounu
	452 mm
	452 mm
	

	Provozní hmotnost CECE *
	965 kg
	990 kg
	

	Přepravní hmotnost
	915 kg
	940 kg
	

	Frekvence
	55 Hz
	55 Hz
	

	Odstředivá síla
	22 kN
	22 kN
	

	Rychlost pojezdu
- vpřed
	0-5 km/h
	0-5 km/h
	

	


- vzad
	0-2,0 km/h
	0-2,0 km/h
	

	Max. stoupavost
	20° (36%)
	20° (36%)
	

	Objem vodní nádrže
	50 l
	50 l
	

	Motor
	HONDA
	HATZ 
	

	Typ
	GX 270
	1B30
	

	Chlazení
	vzduchem
	vzduchem 
	

	Max. výkon
	6,6 kW
	5 kW
	

	Otáčky
	3000
	3000
	


2.1.
Maziva:

 - motorový olej
15W-40
náplň cca 0,60 l

 - olej ve vibrátoru
15W-40
náplň cca 0,125 l 

- hydraulický olej
OH-HV 46
náplň cca 3 l


(pro tropy OH-HV 68)

* Pro motor HATZ jsou vhodné značkové oleje pro dieselové motory dle specifikací:

CCMC-D4-D5-PD2, nebo

API-CD-CE-CF-CG

Další údaje jsou uvedeny v návodu pro obsluhu motoru HATZ.

2.2.
Rozměrové schéma stroje

(rozměry platí pro VVV 600/12)
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3.
ÚDRŽBA a OPRAVY

3.1.
Údržba motoru 

- viz přiložený samostatný návod k obsluze motoru 

JE ZAKÁZÁNO ZVYŠOVAT NASTAVENÍ OTÁČEK MOTORU NAD STANOVENOU MEZ!

(Při překročení otáček motoru nastavených výrobcem může dojít ke zničení motoru nebo vibrátoru vlivem nadměrných vibrací.)

Výrobce neuznává reklamace závad vzniklých z tohoto důvodu!

3.2.
Kontrola hladiny oleje budiče vibrací

Při kontrole a výměně oleje v budiči vibrace je nutné demontovat kryt stroje a základovou desku motoru. K tomu je třeba použít zdvihacího zařízení. Doporučujeme si tyto servisní úkony nechat provést v odborném servisu. Interval pro výměnu oleje je 5 let provozu.

Budič vibrací je naplněn cca 0,2 l motorového oleje 15W-40.

Kontrola hladiny oleje ve vibrátoru se provádí takto:

Postavte stroj do vodorovné polohy.

Odšroubujte kontrolní / vypouštěcí šroub na vibrátoru.  Při správné hladině oleje je hladina zároveň s otvorem, olej lehce vytéká.

V případě zjištění úniku oleje z budiče vibrací okamžitě zastavte činnost stroje a přivolejte servis nebo kontaktujte výrobce, který doporučí další postup. Veškeré opravy budiče vibrací v záruční době může provádět výhradně pověřený servisní technik nebo výrobce. V opačném případě nebude uživateli uznána případná reklamace.  


POZOR:

Nízká nebo naopak vysoká úroveň hladiny oleje může mít za následek vážné poškození ložisek budiče vibrací.
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3.3.
Napínání klínových řemenů

Pravidelně kontrolujte napnutí klínových řemenů a v případě potřeby je napněte. Při správném napnutí musí být při tlaku palcem průhyb na delší straně klínového řemene cca 1 cm.

Napínání klínových řemenů se provede buď pomocí napínací kladky (staré provedení) nebo posouváním držáku spojky (nové provedení).

POZOR! 

Výjimkou je klínový řemen mezi elektromagnetickou spojkou a vibrátorem. Tento klínový řemen spojuje horní a spodní rám stroje, mezi kterými při zapnuté vibraci dochází ke vzájemnému pohybu. Klínový řemen proto musí být dostatečně volný (průhyb cca 2 cm), aby tento pohyb umožnil, jinak hrozí poškození ložisek spojky nebo vibrátoru.

Změny:

V průběhu výroby došlo k několika změnám v uspořádání klínových řemenů.

U VVV 600 se od v.č. 074 (HATZ), 086 (HONDA) se montuje hydraulické čerpadlo v ose s motorem, čímž byl eliminován klínový řemen mezi motorem a hydraulickým čerpadlem.

Od v.č. 124 se nemontuje napínací kladka.


Staré provedení - do v.č. 85
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Na obrázku je znázorněno provedení od vč. 124:
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3.4.
Údržba hydraulického systému

-!- Po dobu záruky je zakázáno do hydraulického systému stroje jakkoli zasahovat!

Kontrolujte pouze vizuálně těsnost hydraulické soustavy. V případě zjištění úniků hydraulického oleje volejte autorizovaný servis.

Po záruční době se údržba hydraulického systému omezuje pouze na vizuální kontrolu těsnosti hydraulického systému, pravidelnou kontrolu hladiny hydraulického oleje (viz Tabulka údržby), pravidelnou výměnu hydraulického oleje a výměnu hydraulického filtru.

Případné opravy v záruční době musí provádět pouze autorizovaný servis. Při opravách nebo výměnách částí hydraulického systému po záruční době věnujte maximální péči čistotě. Před demontáží příslušné místo pečlivě očistěte. Po demontáži jednotlivých spojů musí být všechny volné otvory zazátkovány.

Pro doplňování a výměnu hydraulického oleje používejte pouze předepsaný druh hydraulického oleje. Hydraulický olej musí být absolutně čistý (maximální přípustné nečistoty o rozměru 10 (m), proto olej doplňujte pouze přímo z originálního obalu nebo z externí plnicí jednotky s vlastní filtrací.

Zátka olejové nádrže hydraulického systému je proti hrubým nečistotám chráněna pryžovým pásem. Jeden konec pásu je uchycen pod zátkou. Druhý konec je přilepen na těleso nádrže; po dobu záruky nesmí být pryžový pás porušen. Před kontrolou hladiny oleje vždy nejprve pečlivě očistěte vrchní kryt, pryžový pás, zátku a její okolí, aby nedošlo k znehodnocení olejové náplně nečistotami. Zátka olejové náplně je opatřena měrkou hladiny oleje.

Po kontrole hladiny hydraulického oleje je nutné zátku pečlivě dotáhnout a zakrýt pryžovým pásem. Správná výška hladiny oleje je uprostřed plošky měrky.

Doporučujeme svěřit všechny servisní práce na hydraulickém systému autorizovanému servisu, a to i po uplynutí záruční doby.


Obr. Hydraulický filtr
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Obr. Zapojení hadic na hydromotor a nádrž
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Obr. Zapojení hadic na hydraulické čerpadlo
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3.4.1.
Výměna hydraulického oleje, proplach hydraulické soustavy

Výměnu hydraulického oleje doporučujeme provádět v pravidelných intervalech dle plánu údržby (500 provozních hodin nebo 1x za 2 roky).

Výměna hydraulického oleje je pak naprosto nutná v případě zadření hydraulického čerpadla nebo hydromotoru nebo v případě znečištění hydraulického okruhu (např. nalitím hydraulického oleje ze znečištěné nádoby).

Aby bylo možné zaručit dokonalou výměnu oleje v celém hydraulickém systému, doporučuje výrobce následující postup:

1.
Výměna oleje v hydraulické nádrži

2.
Výměna hydraulického filtru

3.
Proplach hydraulické soustavy

3.4.1.1.
Výměna oleje v hydraulické nádrži

1.
Hydraulickou nádrž očistěte.

2.
Na hydraulické nádrži demontujte vypouštěcí zátku a nechte olej vytéci do připravené nádoby.

3.
Znovu zašroubujte vypouštěcí zátku.

4.
Naplňte nádrž čistým hydraulickým olejem předepsaného druhu. Výšku hladiny kontrolujte měrkou.

3.4.1.2.
Výměna hydraulického filtru

1.
Demontujte hydraulický filtr.

2.
Nasaďte nový filtr a pečlivě jej dotáhněte.

3.4.1.3.
Proplach hydraulické soustavy

1.
Demontujte kryt řetězu a rozpojte řetěz.

2.
Alternativně lze též válec zavěsit na jeřáb nebo podložit tak, aby oba běhouny byly volné.

3.
Odpojte horní hadici na hydraulickém čerpadle.

4.
Otvor na hydraulickém čerpadle zaslepte.

5.
Pod hadici dejte nádobu na zachycení starého oleje, obsah cca 10-15 litrů.

Další operace musí probíhat při spuštěném motoru a demontovaném krytu motorového prostoru. Věnujte maximální pozornost bezpečnosti práce.

6.
Nastartujte motor.

7.
Páku pojezdu přesuňte vpřed / vzad tak, aby z hadice začal vytékat olej do odpadové nádoby. Pokud nevytéká, zkuste opačný směr pojezdu.

8.
Průběžně dolévejte olej do hydraulické nádrže.

9.
Tímto způsobem pokračujte tak dlouho, až hydraulický systém nasaje cca 10 l oleje.

10.
V hydraulické nádrži musí být neustále dostatečné množství oleje, aby systém nenasál vzduch. V opačném případě by bylo nutné systém odvzdušňovat.

11.
Vypněte motor, demontujte pomocnou hadici a připojte hadici od čerpadla k hydromotoru.

12.
Namontujte řetěz, zkontrolujte jeho napnutí. Namontujte kryt řetězu.

13.
Namontujte kryty motorového prostoru.

Po ukončení všech prací válec odzkoušejte, kontrolujte celý hydraulický systém na únik oleje.

Pokud došlo k zavzdušnění systému, je třeba po krátké době provozu kontrolovat stav oleje v hydraulické nádrži a olej dle potřeby doplňovat.

Vypuštěný olej a použitý filtr patří mezi nebezpečné odpady. Proto je nutné je předepsaným způsobem zlikvidovat.

3.5.
Napínání řetězu

Pravidelně kontrolujte napnutí řetězu, který pohání běhouny.

Nejprve je nutné demontovat kryt řetězu.

Nejlépe je při napínání řetězu zavěsit stroj na jeřáb tak, aby oba běhouny byly ve vzduchu. Pokud to není možné, alespoň před napínáním běhounu stroj přizvedněte zvedákem nebo „zhoupněte“ tlakem na ovládací oj (ne za držadlo ovládání pojezdu!), aby se vyrovnalo napětí jednotlivých větví řetězu.

Řetěz napínejte pomocí napínací kladky tak, aby mezi větvemi neměl téměř žádný průhyb, ale aby nebyl napnutý příliš.

Šrouby jsou pojištěny lepidlem. Po napnutí řetězu je nutné šrouby opět zalepit (viz 3.7.1., 3.7.2.).
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3.6.
Seřízení elektromagnetické spojky

Elektromagnetická spojka slouží pro zapínání a vypínání vibrace. Na válci je použita vysoce kvalitní spojka, která zaručuje bezproblémový provoz po celou dobu životnosti stroje.

Pro bezproblémovou funkci spojky je třeba dodržovat její správné nastavení. V opačném případě může dojít buď k tření spojky v rozepnutém stavu nebo k prokluzu v sepnutém stavu. Obojí má za následek přehřívání spojky a její rychlé opotřebení.

Seřízení spojky doporučujeme svěřit autorizovanému servisu.

Při seřizování spojky postupujte takto:

1.
Zašroubujte seřizovací šroub poz. 16 na doraz (matice zajistěte lepením).

2.
Pomocí stavěcích matek poz. 20 seřiďte vůli mezi lamelami spojky poz. 25 na 0,2 mm. Kontrolujte spárovou měrkou.

3.
Po seřízení matku zajistěte stavěcí maticí Poz. 20 (matice zajistěte lepením).

Správné seřízení se zkontrolujte takto:

1.
Rukou protáčejte řemenici pohonu vibrátoru Poz. 4 - při demontovaném klínovém řemenu. Spojka nesmí zachytávat. Pokud je cítit tření lamel, je nastavená vůle příliš malá.

2.
Válec nechte běžet na volnoběh, při vypnutém vibrátoru. Pravidelně kontrolujte, zda se spojka nezahřívá (stačí kontrola rukou, při vypnutém motoru). Pokud se spojka zahřívá, je nastavená vůle příliš malá.

3.
Válec odzkoušejte s vibrací (musí být nastaven plný plyn). Pokud spojka při zapnutí prokluzuje (nedostatečná funkce vibrace, nepravidelný chod), je nastavená vůle příliš velká.

Obr. Elektromagnetická spojka
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3.7.
Demontážní a montážní práce

V době záruky je zakázáno provádět jakékoli demontáže mimo úkonů předepsané údržby.

Pro případné opravy po záruční době je nutné dodržovat správné postupy demontáže a montáže, aby opravené skupiny stroje dosahovaly i po opravě očekávanou spolehlivost a životnost. Zejména je nutné mít na zřeteli, že se jedná o vibrační stroj; z tohoto důvodu je nutné pečlivě zajistit všechny šroubové spoje, aby nedocházelo k jejich uvolňování během provozu. Obzvláště pečlivě je nutné zajišťovat šroubové spoje na spodní (vibrační) části stroje a na upevnění vibrátoru.

Pozn.: Pokud je nutné demontovat vibrátor, použijte pro jeho montáž vždy nové šrouby.

Obr. Montáž spodního rámu stroje





3.7.1. Postup pro zajištění šroubových spojů

1.
Dosedací plochy, závity děr i šroubů pečlivě očistěte, odmastěte technickým benzínem a vyfoukejte stlačeným vzduchem.

2.
Na dosedací plochy, závity děr i šroubů naneste lepidlo „Nový ALDURIT“, typ ZV115. V případě lepení zušlechťovaných dílů použijte dále AKTIVÁTOR L.


Alternativně lze použít lepidlo LOCTITE typ 326 a aktivátor typ 7649.

3.
Namontujte šrouby a dotahujte je momentovým klíčem předepsaným momentem.

4.
Používejte pevnostní šrouby 12.10.

Obr. Upevnění hydromotoru
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	Šroubový spoj
	Dotahovací moment (Nm)

	Šrouby předního a zadního příčníku spodního rámu
	75 Nm

	Šrouby středního příčníku spodního rámu
	150 Nm

	Šrouby upevnění vibrátoru
	75 Nm

	Šrouby upevnění hydromotoru
	75 Nm

	Šrouby upevnění držáku spojky
	55 Nm


3.7.2.
Instrukce pro použití lepidla LOCTITE:

Pro zajištění důležitých montážních spojů bylo u výrobce odzkoušeno jednosložkové lepidlo LOCTITE typ 326 s aktivátorem typ 7649. Aby toto lepidlo splňovalo stanovené požadavky, je nutné při jeho aplikaci dodržovat následující zásady:

1.
Lepené plochy musí být mechanicky nepoškozené, čisté a suché (odmaštěné). Viz výše.

2.
Lepidlo se nanáší na plochu jednoho dílce a aktivátor na plochu druhého dílce.

3.
Spojované plochy musí být lepidlem zcela pokryty.

4.
U velkých ploch se lepidlo nanáší housenkovitě, po celé ploše se rozprostře po stisknutí ploch k sobě.

5.
Při lepení šroubů se lepidlo nanáší na závit, šroub se zašroubuje a dotáhne.

6.
U neprůchozích děr se závitem se lepidlo nanáší do dolní třetiny otvoru neboť při dotažení šroubu je vytlačováno podél závitu nahoru.

Parametry lepeného spoje:

Manipulační pevnost:
1-3 minuty

Konečná pevnost:
24 hodin

Tepelná odolnost:
120°C

3.8.
Postup montáže hydraulického čerpadla

Montáž hydraulického čerpadla doporučujeme svěřit autorizovanému servisu.

Při montáži hydraulického čerpadla je třeba současně provést nastavení nulové polohy páky pojezdu a maximální rychlost směrem vzad. Postupujte následujícím způsobem:

1.
Namontujte hydraulické čerpadlo, upevněte dvěma šrouby. Připojte hydraulické hadice. Čerpadlo prozatím nezajišťujte lepením.
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2.
Připojte táhlo pojezdu na ovládací páku hydraulického čerpadla a na páku pojezdu. Zkompletujte mechanismus nulování polohy páky pojezdu (pod hydraulickým čerpadlem).

3.
Pomocí seřizovacího závitu na táhle pojezdu (na spodní straně rukojeti) seřiďte polohu páky pojezdu tak, aby byla přibližně ve středu své dráhy.

4.
Pomocí excentru mechanismu nulování polohy páky pojezdu seřiďte nulovou polohu tak, aby stroj při spuštěném motoru a páce pojezdu v nulové poloze stál na místě.

POZOR! Tuto operaci je nutné provádět při spuštěném motoru a demontovaných krytech motorového prostoru. Věnujte maximální pozornost bezpečnosti práce.

5.
Pokud krok excentru nestačí na seřízení nulové polohy, je nutné povolit šrouby upevňující čerpadlo a otočit celé čerpadlo. V případě, že válec popojíždí vpřed, otáčejte čerpadlem vlevo a naopak. Následně celý postup opakujte.

6.
Když je nulová poloha páky pojezdu seřízena, označte ryskou polohu čerpadla vůči konzole. Čerpadlo sejměte, na stykovou plochu a na upevňovací šrouby naneste lepidlo LOCTITE typ 326 spolu s aktivátorem typ 7649 (viz kap. 3.7.2.) a čerpadlo opět namontujte tak, aby byla dodržena poloha označená ryskou.

7.
Zkontrolujte seřízení nulové polohy, popř. upravte pomocí excentru.

3.8.1.
Seřízení rychlosti vzad

Norma stanoví pro vedené válce maximální rychlost směrem vzad 2,0 km/h. Výrobce standardně seřizuje rychlost pojezdu směrem vzad na hodnotu 1,9 km/h.

Toto seřízení se provede následujícím způsobem:

Na držáku hydraulického čerpadla (skupina 9) je umístěn doraz pojezdu vzad (Poz. 10), který je přišroubován šroubem m6 (Poz. 14). Tento doraz je dále zajištěn svárem.

Nastavení rychlosti:

Doraz Poz. 10 nastavte tak, aby dráhu dlouhou 25 m válec ujel za 48 sekund. Po nastavení rychlosti pojezdu na předepsanou hodnotu zajistěte doraz bodovým svarem. To je nutné z toho důvodu, že norma požaduje nastavení, které obsluha stroje není schopna měnit.

3.8.2.
Seřizování nulové polohy pojezdu

1.
Pokud je při kontrole zjištěno, že stroj popojíždí při uvolněné páce pojezdu, je nutné provést seřízení nulové polohy pojezdu.

2.
Demontujte přední kryt stroje.

3.
Pomocí excentru mechanismu nulování polohy páky pojezdu seřiďte nulovou polohu tak, aby stroj při spuštěném motoru a páce pojezdu v nulové poloze stál na místě.

4.
Opět namontujte přední kryt.

POZOR! Tuto operaci je nutné provádět při spuštěném motoru a demontovaných krytech motorového prostoru. Věnujte maximální pozornost bezpečnosti práce.

3.9.
Výměna táhla pojezdu

3.9.1.
Demontáž

1.
Demontujte kryt hydraulického čerpadla, demontujte kryt na spodní straně ovládacího oje.

2.
Demontujte upevňovací matice táhla pojezdu na obou jeho koncích, odpojte a demontujte vidličky, sundejte plastové a gumové krytky.

3.
Táhlo vytáhněte z ochranné hadice.
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3.9.2.
Montáž

1.
Na jednom konci táhla demontujte vidličku včetně matice M5, stáhněte plastovou a gumovou krytku a demontujte opěrné matice včetně vějířové podložky.

2.
Takto připravené táhlo protáhněte do ochranné hadice a do ovládacího oje. Upravte jeho polohu ve stroji.

3.
Namontujte opěrné matice tak, aby vnější matice byla na obou koncích na kraji závitu.

4.
Táhlo nasaďte do upevňovacích třmenů tak, aby vějířová podložka byla na obou koncích táhla u vnitřní matice.

5.
Nasaďte obě krytky.

6.
Na oba konce táhla namontujte matici M5 a vidličku.

7.
Na straně ovládacího oje připojte vidličku na upevňovací šroub a zajistěte maticí. 

POZOR! Závit na táhle se nesmí opírat o upevňovací šroub, jinak dojde k přetržení táhla. Pokud se zde závit opírá, je nutné vidličku o několik závitů povolit a opět zajistit maticí.
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8.
Obdobným způsobem upevněte táhlo i na straně hydraulického čerpadla.

9.
Zkontrolujte "nulování" pojezdu (při běžícím motoru a uvolněné páce pojezdu by stroj neměl popojíždět). V případě potřeby seřiďte (viz kap. 3.8.2.).

10.
Namontujte zpět kryty.

3.10.
Montáž dorazů páky pojezdu

Dodatečná montáž dorazů páky pojezdu se provádí u strojů, kde tyto dorazy nejsou ještě montovány z výroby. Účelem dorazů je zvýšení životnosti táhla pojezdu, zabraňují poškození táhla v případě působení nadměrné síly na páku pojezdu.

Dorazy namontujte podle obrázků. Polohu nastavte tak, aby zůstal dostatečný krok směrem vpřed i vzad. Pro upevnění použijte vhodné šrouby. Krycí desku namontujte na čep páky pojezdu.

Pozor!

Krycí desku je nutné namontovat, jinak může dojít k poranění rukou obsluhy.
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3.11.
Montáž oje

V případě, kdy je stroj dodáván s demontovaným ojem, provede se montáž oje na stroj podle tohoto odstavce. Montáž provádějí dva pracovníci.

1.
Oj položíme na čistou podložku za stroj do jeho podélné osy tak, že držadlo oje směřuje nahoru vzad (obdobně jako v pracovní poloze).
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2.
Svazek tvořený bowdenem ovládání plynu, ovládacím lanem a elektrokabelem nasuneme shora do spodní části jacklového profilu oje.

3.
Spodní část oje nasuneme na okraj jeho držáku na stroji a současně matice ovládacího lana M12 nasuneme (zachytíme) na držák lana v hlavě (ovládací části) oje, následně povytáhneme čep aretace oje (na držáku oje skupina 5, poz. 5), oj vztyčíme nahoru a zasuneme ji plně do držáku tak, aby čep aretace oj zajistil v této poloze (čep aretace nesmí zapadnout do oválného otvoru aretace v oji, který je pro pracovní polohu oje).
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4.
Oj spojíme s držákem na stroji dvěma lícovanými šrouby se samojistícími maticemi M16 (skupina 5, poz. 7 a 17) (matice jsou na vnější straně držáku a jsou dotaženy momentem cca 80 Nm).
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5.
Jeden pracovník podrží na spalovacím motoru páčku plynu v poloze max. a současně druhý pracovník v hlavě oje nasune ovládací lanko plynu (skupina 6, poz. 30) do páky ovládání plynu (skupina 6, poz. 9), nasadí pouzdro bowdenu (skupina 6, poz. 8) do drážek spodního a horního plechu (skupina 6, poz. 6 a 7) a postupným utahováním samojistné matice M8 (skupina 6, poz. 22) nastaví chod páky ovládání plynu na oji tak, aby bylo možné páku lehce přesouvat a přitom aby sama držela v krajních polohách.
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6.
V hlavě oje namontujeme vidličku ovládacího lana (skupina 6, poz. 32) na šroub čepu držadla (skupina 6, poz. 10) a ovládací lano upevníme v držáku dotažením nenatřené matice M12. Se šrouby a maticemi, které jsou zajištěné barvou, neotáčíme.
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7.
V hlavě zasuneme konektory dvou černých vodičů elektrokabelu (skupina 6, poz. 34) na svorky černého vypínače (skupina 6, poz. 27). Konektory hnědého a žlutozeleného vodiče elektrokabelu (skupina 6, poz. 34) zapojíme na červený vypínač zapalování (skupina 6, poz. 28) - u strojů s naftovým motorem nezapojeno.
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8.
Čtyřmi šrouby M5x10 (skupina 6, poz. 21) upevníme spodní kryt hlavy oje (skupina 6, poz. 5).
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4.
Přehled konstrukčních změn

Tento přehled konstrukčních změn je společný pro všechny typy řady VVV, tj. VVV 600(1)/12(HE) i VVV 700(1)/22(HE).

1. elektromagnetická spojka, napětí 24V

· spojka pro napětí 24V byla namontována do strojů s výrobním č. 011, 012, 013 a 021
· na stroje od výrobního č. 030 výše je montována stabilně spojka s napětím 12V
2. řídící oj, kratší provedení

· kratší řídící oj je použita u strojů s výrob. č. 011, 012, 013 a 021

· od výrobního č. 030 výše je montována pouze delší řídící oj 

3. hydromotor:

· hydromotor EaToN (tj. s proplachem) je namontován do strojů s výr. č. 011, 012, 013 a 021

od výrobního č. 030 a dále jsou na všechny další výrobky montovány pouze hydromotory PARKER (tj. bez proplachu)

4. uchycení běhounů v bočnicích

· uložení běhounů v naklápěcích ložiscích, které jsou uchyceny v držácích na bočnicích je použito pouze u výrobků s výrob. č. 011, 012, 013 a 021

5. parkovací brzda, nové provedení

· nové provedení parkovací brzdy je použito na strojích od výr. č. 013 a dále

6. doraz zpětného chodu

· nové provedení dorazu omezujícího zpětnou rychlost stroje, je instalován na držák hydraulického čerpadla; úprava provedena jako stálá konstrukční změna na strojích od výrob. č. 045 a dále

7. krytování, nové provedení

· nové provedení krytování stroje, je použito na výrobcích od výr. č. 013 a dále 

8. ovládací lano s bowdenem

· do doby této změny je používáno táhlo č. 183-U-TG-25-2770. Navržená změna ovládacího lana s bowdenem (183-U-TG-50-2770) s delším krokem a třmenem provedena na výrobcích od výr. č. 050 a dále (do výr. č. 077;  od č. 078 nové provedení táhla, viz)

9. značení výrobního čísla výrobku

· výrobní číslo výrobku je vyraženo též na základovou desku stroje. Místo značení je určeno poznámkou na výkrese základové desky. Tato značení je zavedeno na výrobcích od výr. č. 050 a dále.

10.   zamezení přístupu k zátce hydraulické nádrže

· zamezení přístupu obsluhy stroje k zátce hydraulické nádrže během záruční doby, je provedeno přidáním pásu gumy nad zátku. Úprava provedena na výrobcích s výr. č. 050 a dále

11.   ovládací (dorazový) šroub

· nové provedení ovládacího (dorazového) šroubu v řídící oji zavedeno na výrobcích od výr. č. 050 a dále

12.   čep páky pojezdu

· uložení čepu páky pojezdu na ložiscích je dosud použito na výrobcích s výrobním č. 054, 058 a 059

(k datu 20.3.2001 jsou stále k dispozici 3 ks řídící tyče starého typu, který nedovoluje použít uložení čepu na ložiscích. V případě vybavení stroje tyčí s rejdovacím podvozkem, lze na těchto tyčích nové provedení uložení použít).  Jako trvalá změna od výr. č. 067 a dále.

13.   montážní otvor v krytování 

· z důvodu usnadnění přístupu ke spojce je v levé spodní části krytu vodní nádrže vytvořen montážní otvor zakrytý demontovatelným krytem. Úprava provedena na stroji s výr. č. 050 a  dále 

14.  škrabák běhounu

· provedení: plastové škrabáky - používáno na strojích do výrobního č. 051
· provedení: plastové škrabáky uprostřed a ocelové škrabáky připevněny pomocí držáků ke krajním trámcům, použito na prototypu (půjčovna Hr.Králové) a dále na strojích s výrobním č. 012, 021 a 052 až 054
· provedení: ocelové škrabáky připevněné k bočnicím, zavedeno od výrobního č. 055 a dále  

15. krajní trámce

· nové provedení krajních trámců zavedeno na stroji s výrobním č. 070 a dále.

16.  změna barvy pro nátěr vnitřku vodní nádrže

· použití barvy TEMABOND ST 200 zavedeno na strojích s výrobním číslem 057, 058 a dále od výrob.č. 065 výše

17.  motor Hatz

· hydraulické čerpadlo je vůči motoru Hatz uloženo prostřednictvím držáku, zavedeno na strojích od výr č. 074 a dále

· motor Hatz je uložen na samostatné desce, která je od základové desky odtlumena gumokovy, zavedeno na strojích od výr. č.  074 dále

· do spodního plechu koncovky výfuku motoru Hatz jsou vrtány otvory pro odvod vody, která např. při dešti zateče vrchem do koncovky, zavedeno na strojích od výr. č. 074 a dále.
18. změna barvy pro nátěr povrchu výrobku

· použití základové barvy TEMAPRIME EUR zavedeno na strojích od výrobního č. 070a dále

· použití vrchní barvy  TEMALAC FD 80, odstín RAL 1033 pro dodávky do tuzemska i zahraničí  zavedeno od výr. č. 070 výše

· použití vrchní barvy TEMALAC FD 50, odstín RAL 9011 pro dodávky do tuzemska i zahraničí zavedeno od výr.č. 070 a dále

19. vrtání otvoru pro vylévání barvy po nátěru vnitřku vodní nádrže

· vrtání otvoru pro odstranění zbytků barvy TEMABOND ST 200 z vnitřku vodní nádrže po provedení nátěru zavedeno od výr. č. 070 a dále

· jmenovaný otvor je zaslepen gumovou záslepkou, zavedeno od výr. č. 070 a dále

20. řemenice u motoru Hatz a Honda

· záměna dosavadních jaridových řemenic na motoru (motor Hatz i Honda) za ocelové zavedena od výr. č. 070 a dále 

21. řídící tyč

· do vnitřní části držáku, v němž je uchycena řídící tyč, je vložen gumokov k zamezení  styku dvou kovových částí, zavedeno od výr. 070 a dále  

22. páčka ovládání plynu u motoru Honda

· páčka pro ovládání plynu na motoru Honda se řezáním odstraní;  možnost ovládat plyn zůstane pouze na řídící tyči, zavedeno jako stálá změna od výr. č. 069 a dále
23. montážní a kontrolní otvor v dílci „Kryt zadní s nádrží“

· v pravé bočnici jmenovaného svarku vytvořen montážní a kontrolní otvor. Důvod snadnější přístup ke spojce. Zavedeno na stroji s výr.č. 070 a dále.

24. ovládací táhlo s bowdenem

· navržena další změna ovládacího lana s bowdenem (183-U-TT-50-2770) s delším krokem a maticemi na obou koncích, změna zavedena na výrobcích s  výr. č. 078, 080, 082, 085 a dále
25. uložení motoru Hatz  na gumokovech 

· motor Hatz je prostřednictvím gumokovů odtlumen vůči základové desce. Úprava zavedena ne stroji s výr.č. 074 a dále 

26. držák škrabáku

· namísto kulatých upevňovacích otvorů  zavedeny oválné. Úprava zavedena jako trvalá změna na stroji s výr. č. 080 a dále

27. uložení motoru Honda na gumokovech

· úprava zavedena na stroji s výr. č. 086, 091, 092. Jako trvalá změna od výr. č. 093

28.  uložení hydrogenerátoru na upraveném držáku

· úprava zavedena na stroji s v.č. 074, 075 a dále

29.  snížená pravá bočnice 

· úprava zavedena na stroji s v.č. 082, 083, 084, 086, 091, 093 a dále 

30.  gumové sítko do nalévacího otvoru

· úprava zavedena na stroji s v.č. 076 a dále

31.  nové provedení mostu vibrátoru

· úprava zavedena na stroji s výr. č. 093 a dále 

32. nové provedení krytu s vodní nádrží (neobsahuje část rámu na zvedání stroje)

· úprava zavedena na stroji od výr.č. 087 a dále

33.  neodklopný přední kryt

· úprava zavedena na stroji od výr. č. 085 a dále
34.  nové provedení parkovací brzdy 

· úprava zavedena na stroji s výr. č. 093 a dále.

35. nový typ hydromotoru

· namísto hydromotoru PARKER, typ TE 039MW260AAAB zavedeno použití italského hydromotoru se „šok ventilem“ (hydromotor Samhydraulik, typ BG400NC25 s „šok“ ventilem VAF088-D) + hydraulické hadice vzor HONDA (stejný typ hadic pro VVV 600/12 a VVV 601/12: PHD 113x590Afl90afl90 v220). Zavedeno na strojích od výr. č. 103 do č. 107.

36.   nový typ hydraulických hadic  

· použití dvou nových typů hydraulických hadic (shodné pro stroje VVV 600/12 i VVV 601/12): PHD 113x1000  AFLAFL45;    PHD 113x830AFL45AFL90 V225. Zavedeno na  stroji s výr.č. 108 a dále.

37.  nový typ hydraulického filtru

· namísto dosavadních filtrů Parker, je zaveden typ MP FILTRI hlava filtru MPSO50RG1T s filtrační vložkou CS050P25A. Zavedeno na stroji 123 a dále.

38.  italský hydromotor (typ: Samhydraulik, typ BG400NC25 s „šok“ ventilem VAF088-D)

· změna zavedena na strojích VVV 600 od v.č. 103 do v.č. 150

· změna zavedena na strojích VVV 700 s  v.č. 20, 21, 30, 31,  33 a 34

· použití italského HM ZRUŠENO u VVV 600 od v.č. 144 a dále
39.  zrušení distančních kroužků vodící a napínací kladky.

40.
zrušení dílce „Odstínění motoru“

   bude zavedeno po spotřebování vyrobených dílců cca od června 2002.

41.  zrušení napínací kladky 
· zavedeno na stroji VVV 600 s výr. 123, 124, 130, 131, 132, 133, 134 a dále

· zavedeno na stroji VVV 700 s v.č. 

42. zrušení materiálu JARID u dílců Řemenice I., Řemenice II

· namísto materiálu JARID jsou jmenované řemenice u spojky vibrátoru vyráběny z materiálu 11373. Zavedeno na stroji s v.č. 144, 147, 148, 149, jako trvalá změna od v.č. 151a dále.
5.
Postup při zjišťování závady

	Závada
	Příčina
	Odstranění

	Motor nejde nastartovat, popř. zhasnul během provozu
	V nádrži není palivo, uzavřený přívod paliva
	Doplnit palivo, otevřít přívod

	
	Vypínač motoru v poloze „0“
	Vypínač přepněte do polohy 1

	
	Chybná poloha páčky sytiče
	U studeného motoru sytič zapněte, u teplého motoru nebo v teplém počasí sytič vypněte

	
	Motor nedává jiskru - vadná svíčka
	Svíčku zkontrolujte, vyčistěte nebo vyměňte

	
	Zanesený vzduchový filtr
	Filtr zkontrolujte, vyčistěte, popř. vyměňte.

	
	Nízká hladina oleje v motoru (funkce čidla hladiny oleje)
	Zkontrolujte hladinu oleje a doplňte předepsaný druh oleje až po rysku.

	
	Vadné čidlo hladiny oleje v motoru.
	Závadu lze detekovat odpojením čidla. Vadné čidlo vyměňte.

	
	Uvolněné konektory spínače vypínání motoru (na spodní straně rukojeti)
	Zkontrolujte elektrické zapojení

	Motor běží, stroj nejede
	Závada táhla ovládání pojezdu
	Zkontrolujte funkci táhla

	
	Uvolněný nebo rozpojený řetěz
	Demontujte kryt řetězu a řetěz zkontrolujte

	
	Závada hydraulického systému
	Volejte servis

	
	
	

	Nefunguje vibrace (motor běží, stroj jede)
	Uvolněný nebo prasklý klínový řemen náhonu elektromagnetické spojky nebo náhonu vibrátoru
	Klínové řemeny napněte, popř. vyměňte

	
	Nespíná elektromagnetická spojka
	Zkontrolujte zapojení elektrických konektorů u spojky, na vypínač (na spodní straně rukojeti) a na motoru


Pokud uvedený postup nevede k odstranění závady, volejte autorizovaný servis. Při komunikaci se servisem uvádějte výrobní číslo stroje.

6.
PLÁN ÚDRŽBY
Prohlídka a seřízení v pravidelných časových intervalech udržují stroj v optimálním stavu.

VAROVÁNÍ :
Před započetím jakýchkoliv úkonů údržby vypněte motor. Musí-li při určitých úkonech motor běžet, dbejte na dostatečné větrání (výfukové plyny obsahují kysličník uhelnatý). Používejte jen originální náhradní díly doporučené výrobcem. Výrobce neuzná reklamace vzniklé z důvodu použití neoriginálních náhradních dílů.

	Položka
	Úkon
	Po prvním měs.

nebo 20 prov. hod.
	Denně
	Každé 3 měs.

nebo 50 prov. hod.
	Každých 6 měs.

nebo 100 prov. hod.
	Každých 12 měs.

nebo 300 prov. hod.

	Motorový olej
	Kontrola hladiny oleje
	
	(
	
	
	

	
	Výměna
	(
	
	
	(
	

	Vizuální kontrola těsnosti hydraulického okruhu
	
	(
	
	
	

	Vzduchový filtr
	Kontrola
	
	(
	
	
	

	
	Vyčištění - dle potřeby
	
	(
	
	
	

	
	Výměna
	
	
	( (1)
	
	

	Klínový řemen
	Kontrola napnutí
	(
	
	(
	
	

	Řetěz
	Kontrola napnutí
	(
	
	(
	
	

	Zapalovací svíčka
	Kontrola - čištění
	
	
	
	(
	

	Pryžové pružiny
	Kontrola neporušenosti
	
	
	
	(
	

	Palivová hadice
	Kontrola (výměna)
	
	
	
	
	(

	Vůle ventilů
	Kontrola - nastavení
	
	
	
	
	(

	Palivová nádrž a síto
	Čištění
	
	
	
	
	(

	Budič vibrací
	Kontrola stavu oleje, výměna
	
	
	
	
	(

	Škrabáky
	Kontrola, seřízení
	
	
	
	
	(

	Skrápění
	Kontrola, vyčištění nádrže
	
	
	
	
	(

	Nulování pojezdu
	Kontrola, seřízení
	
	
	(
	
	

	Uložení držadla
	Promazání
	
	
	
	
	(

	Hydraulický olej
	Kontrola
	Po dobu záruky nekontrolovat (pouze autorizovaný servis), po záruce každých 6 měsíců.

	
	Výměna (+ výměna filtru)
	
	
	
	
	(


1.
Při používání motoru v prašném prostředí provádět údržbu častěji !

2.
Tyto oblasti údržby by měly být prováděny autorizovaným servisním technikem.
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